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Article Info ABSTRACT 
Article type: 

Research Article 
In order to elucidate the importance of observing rhetorical principles in the 

effective and expressive vocal performance of Persian poetry, this study 

adopts a descriptive–analytical approach to examine how meanings are 

conveyed in the vocal renditions of three ghazals by Hafiz. The first ghazal, 

beginning with the verse “The recluse cleric last night went to the tavern…”, 

is analyzed in the performances of Shajarian, Alishapour, and Seraj. The 

second ghazal, starting with “May the day of lovers’ union be 

remembered…”, is studied through the performances of Mohammad-Reza 

Shajarian, Mohammad Motamedi, and Salar Aghili. The third ghazal, 

opening with “My heart slips away, O enlightened souls, for God’s sake…”, 

is examined across two renditions by Mohammad-Reza Shajarian, two by 

Shahram Nazeri, and one by Mohsen Keramati. The main analytical criteria 

include: The manner of vocal expression by the singer; The degree of 

emphasis on specific words; The extent to which the rhetorical techniques of 

the poet are observed; The quality and appropriateness of melodic 

ornaments and vocal tone in conveying the meanings of verses and words. 

Most vocal embellishments correspond well with the poet’s intended 

meanings; however, Shajarian’s renditions are found to be more successful 

compared to those of other singers. Some vocal ornaments used by other 

singers are unnecessary, while in certain cases, despite the rhetorical 

necessity of ornamentation, performers have neglected it. Motamedi’s 

repetitions, due to his attention to rhetorical precision, are more accurate 

than those of other vocalists. Shajarian, through precise emphasis, 

effectively conveys exclusivity and restriction in speech (qasr o hasr) and, 

with timely stress, communicates the meanings of the ghazal with greater 

depth. Aghili, by using accurate melodic ornaments, successfully conveys 

the meanings of expressions and words, making abstract concepts more 

tangible for the listener; however, he does not fully observe rhetorical 

necessities in his repetitions. His pronunciation of words and expressions 

also lacks precision, and he sometimes alters Hafiz’s text without rhetorical 

or musical justification. The use of textual variants in Shajarian’s 

performances aligns more closely with the overall context of the ghazal and 

demonstrates a better observance of rhetorical principles in vocal music 

compared to other renditions. 
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Introduction 

Poetry and music have long maintained an inseparable bond. Iranian vocal music (āvāz), as the central 

component of Persian traditional music, is deeply intertwined with Iran’s millennia-old literary and cultural 

heritage, playing a vital role in conveying meaning and evoking human emotions. Literature—and more 

specifically, the art of rhetoric—has been fundamental in the creation of original and enduring works within the 

framework of Persian music and vocal performance. Iranian poets and men of letters, through their mastery of 

linguistic techniques, have composed verses that today inspire leading singers and composers to create refined 

musical works, bringing these poems to life through vocal interpretation. 

Hafiz’s poetry is shaped by multiple stylistic frameworks, one of the most significant being the principles 

of classical rhetoric. However, the vocal performance of his poems is primarily governed by musical principles. 

Vocal renditions that disregard rhetorical rules fail to successfully convey the meanings, ideas, and emotions 

embedded in the poetry. Therefore, in this study, we evaluate the effectiveness, strengths, and potential 

weaknesses of vocal performances of Hafiz’s ghazals based on criteria that combine musical and rhetorical 

techniques. 

 

Materials & Methods 

Drawing on the theoretical foundations of Formalism, this research employs a descriptive-analytical approach to 

examine how meaning is conveyed through vocal performances of Hafiz’s poetry. The main analytical criteria 

include: the singer’s mode of expression, emphasis on specific words, observance of the poet’s rhetorical 

devices, the quality and appropriateness of vocal ornaments (tahrir) and tonal inflections in communicating the 

meanings of verses and words.  

The corpus of this study includes ghazals that have been performed vocally by at least three well-known 

artists. Accordingly, three ghazals from Hafiz’s Divan were selected: The first ghazal, beginning with the verse 

“The recluse cleric last night went to the tavern…”, is analyzed in the performances of Shajarian, Alishapour, 

and Seraj. The second ghazal, starting with “May the day of lovers’ union be remembered…”, is studied through 

the performances of Mohammad-Reza Shajarian, Mohammad Motamedi, and Salar Aghili. The third ghazal, 

opening with “My heart slips away, O enlightened souls, for God’s sake…”, is examined across two renditions 

by Mohammad-Reza Shajarian, two by Shahram Nazeri, and one by Mohsen Keramati. 

Research findings 

The ghazal “The recluse cleric last night went to the tavern...”—with its subtle humor—depicts the 

transformation of a pious ascetic into a mad lover, requiring a nuanced performance to convey its depth. Seraj, 

with a calm tone and repetition of the phrase “āshiq o dīvāneh shod,” attempts to express this emotional 

transformation. His rapid articulation of “peymaan” suggests the fleeting nature of the ascetic’s vows, while the 

extended pronunciation of “gozasht” in the fourth verse evokes the graceful motion of the young cupbearer. 

However, the absence of tahrir (ornamental vocal runs) on key words like “dīn” (faith) and “del” (heart), and 

insufficient passion in “āshiq o dīvāneh shod,” reduce the expressive depth. Unnecessary repetition of “bāz be 

yek jor‘e mey” weakens the effect, and substituting “majnūn” for “majles” disrupts the humorous tone of the 

second couplet. Shajarian, through purposeful tahrir and precise emphasis—especially in conveying the 

ambiguity of “‘ahd” and the imagery of “halqeh” (ring) and “kharman” (harvest)—most successfully conveys 

the inner and romantic significances of the poem. He captures the ascetic’s transformation into a mad lover with 

remarkable emotional depth. Alishapour effectively evokes the fleetingness of “khāb” (sleep) and the longing in 

“pey-māneh” (cup), though neglect of key words like “narges” lessens the impact. Seraj, despite his success in 

depicting the passing of the cupbearer, falls short due to lack of excitement and insufficient tahrir on pivotal 

words. 

The ghazal “May the day of lovers’ union be remembered...” carries a nostalgic and deeply wistful tone, 

lamenting lost joys and the disloyalty of friends—demanding an emotionally charged performance. 

Shajarian, with precise rhetorical emphasis—especially on “az man” and “band”—and repetition of “yād 

bād,” intensifies the nostalgic and sorrowful atmosphere, vividly conveying the poet’s longing and faithfulness. 

Aghili, with expressive tahrir on “vasl” and “gham,” succeeds emotionally but loses impact due to pronunciation 

errors and unnecessary repetitions. Motamedi effectively conveys longing through the repeated “yād bād,” but 

his lack of attention to key words such as “vasl” and “hezārān” weakens the rhetorical delivery. 

The ghazal “My heart slips away, O enlightened souls, for God’s sake...” embodies Hafiz’s signature 

blend of restlessness, hope, and subtle irony, demanding a performance that captures these multiple layers. 

Shajarian, through emphasis on “khodā-rā” in “sirr-e ‘eshq,” conveys the poet’s tone of oath and supplication; 

his articulation of “miravad” evokes movement and agitation. However, his tahrir on “penhān” (hidden) does 



The Correlation Between Music and Rhetoric in the Vocal Performance of Three…                                23 

 

not match its concealed meaning. In “karāmat,” his ornamentation underscores Hafiz’s satirical humor, while 

repetition of “khāhad shod” reinforces the poet’s sense of foresight. Nonetheless, mismatched tone in “do giti” 

and “do harf” diminishes the poet’s intended comparison. In “Dard-e ‘eshq,” Shajarian’s intentional tahrir and 

repetition effectively convey restlessness, irony, and moral counsel. Nazeri, in “Kish-e Mehr,” conveys doubt 

and yearning with tahrir on “tafaqqodi” and reinforces the rhetorical challenge of “taghyir kon qazā-rā,” yet 

weak emphasis on “yārā” lessens emotional power. His “sāz o āvāz-e now” emphasizes restlessness through 

repetition of “del miravad,” though a lowered tone on “khodā-rā” weakens the tone of supplication. Karamati, 

with tahrir on “do giti” and “morovat,” successfully evokes grandeur and virtue, yet his cheerful tone, 

misaligned with the poem’s melancholy, and lack of emphasis on “khodā-rā” weaken his rendition. 

Discussion of Results & Conclusion 

In the first ghazal, Seraj’s tone and repetition effectively convey emotional transformation, though occasional 

excessive repetition diverges from Hafiz’s intent. His articulation and tahrir generally align with meaning, yet 

the absence of ornamentation on certain words limits depth. Alishapour, through timely tahrir and modulation, 

communicates meaning effectively but sometimes employs unnecessary embellishments and lacks emphasis 

needed for vivid imagery. Shajarian, with precise tahrir and emphasis—especially in conveying ambiguity and 

imagery—communicates the poem’s meaning more successfully than the others, though some repetitions are 

less effective. 

In the second ghazal, Aghili’s careful tahrir expresses meaning and emotional nuance, making abstract 

concepts tangible, but his repetitions disregard rhetorical necessity and contain pronunciation flaws that alter 

Hafiz’s diction. Shajarian’s timely emphasis captures exclusivity and intensity of emotion, deeply 

communicating the poem’s nostalgic sorrow. His repetitions are meaningful, enhancing tone and meaning, while 

his tahrir vividly embodies the poetry. Motamedi’s repetitions highlight longing and melancholy, though limited 

use of tahrir reduces the emotional depth and sense of connection in certain moments. 

In the third ghazal, Shajarian’s “Sirr-e ‘eshq” effectively evokes meaning through emphasis and 

ornamentation, though some tahrir do not match semantic nuance. His “Dard-e ‘eshq” renditions succeed in 

conveying the poet’s thought and emotional layers—restlessness, irony, and counsel. Nazeri’s “Kish-e Mehr” 

skillfully conveys secondary meanings, but weak articulation of key words and mismatched tahrir reduce 

impact. His tahrir and repetitions in “tasnif” are expressive but lack of emphasis in key phrases undermines 

rhetorical strength. Karamati’s bright tone conflicts with the poem’s pain and longing, limiting rhetorical 

delivery, though his tahrir partially conveys meaning. 
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 چکيده اطلاعات مقاله

اسبا   تبيين اهميت رعایت نکات بلاغي در اجرای مناسب  و تثیيرذبرار اوازی، ببربه منظور در این پژوهش  مقاله پژوهشينوع مقاله: 

سبه غب ل از در اجراهبای اوازی  چگونگي انتقال معانيتحليلي، -صورتِ توصيفي به هامباني نظری فرماليست

ا اجبرای ب« نشين دوش به ميخانه شدزاهد خلوت»غ ل نخست با مطلعِ  کنيم.بررسي و تحليل مي را دیوان حافظ

ببا « روز وصلِ دوستداران یاد بباد»غ ل دوم با مطلعِ  حسين عليشاپور و حسام الدین سراج؛، محمدرضا شجریان

رود ز دستم صباحبدلان دل مي»غ ل سوم با مطلعِ  مدی و سالار عقيلي و، محمد معتمحمدرضا شجریاناجرای 

. اسبت یب  اجبرا از محسبن کرامتبي و نبارریشبررام ، دو اجبرا از محمدرضا شبجریانبا دو اجرا از « خدا را

های تحليل اوازها عبارت است از: نحوة بيان خواننده، مي ان تثکيد بر واژذان خبا،، ميب ان ترین شاخصمرم

ابيبات معاني  جرت انتقال های اوازیتحریرها و لحن های بلاغي شاعر، کيفيت و مي ان تناس تکني رعایت 

ببه سبایر خواننبدذان نسببت شبجریان  هبایتحریر امبا ود شاعر متناس  اسبتغال  تحریرها با مقص. و کلمات

تحریبر  رغبمِ ضبرورت در برخي موارد ني  به است اماضروری غيرِهای خوانندذان تحریربرخي  است.تر موفق

های ایرِ رعایت ضبرورت برتکرارهای معتمدی اند. اوازخوانان از تحریر این موارد غفلت کرده، هاواژه برخي

ببا همچنبين  و را لحبا  سبخن، قصبر و حصبر دقيبقشجریان با تثکيبد  تر است.دقيق خوانندذان بلاغي از سایر

تعبابير و  ،معباني مفباهيم، های دقيق. عقيلي با تحریرکندميمعاني غ ل را با عمق بيشتری منتقل  موقع، دِ بهتثکي

های بلاغبي را ضبرورت ها،تکراردر  اما سازدميبرای مخاط  محسو  را  مفاهيم انت اعي و  منتقل واژذان را

واژذان و تعابير ني  دقت ندارد؛ بدون ضرورت معنا یا اواز، کلام حافظ تلفظ در  همچنين است. رعایت نکرده

تر از سبایر هماهنب  اوازدر رعایت اصبول بلاغبي  ل در اجرای شجریان وبدنسخه استفاده ازدهد. را تغيير مي
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 مقدمّه  (1

عنوانِ بخش محوری موسيقي ایراني  اند. اواز ایراني بهشعر و موسيقي از دیرباز پيوند ناذسستني با یکدیگر برقرار کرده

به ایفای نقش  فاهيم و برانگيختن احساساتکه با ادبيات و تاریخ ه ارسالۀ ایراني پيوند ناذسستني برقرارکرده، در انتقال م

تر، دانش بلاغت در خلق ایار بدیع و ماندذار در دستگاه موسيقي و اوازی صورتِ ج ئي است. ادبيات و به پرداخته

امروزه اند که اشعاری سروده ،های زبانيذيری از شگرداست؛ شاعران و ادیبان ایراني با بررهي نقش اساسي داشته ایران

کنند و این اشعار را در قال  اواز به برجسته از این اشعار برای خلق ایار فاخر استفاده مي اوازخوانان و اهنگسازانِ

 رسانند. ذوش مخاطبان مي

سبازها و اصبطلاحات موسبيقي ببه وفبور یباد شبده اسبت، همچنبين برخبي تعبابير حبافظ نظيبر  دیوان حبافظ ازدر 

اوازی وی تلقبي کنبد سب ِ موسيقي و خوش را به« حافظ»اواز موج  شده باستاني پاری ی، تخلص لرجه و خوشخوش

کبار رفتبه اسبت  ببه نيب  در التفربيماواز در معنبای مطبرو و خبوش« حافظ»(، کاربرد 299-301: 1350)باستاني پاری ی،

( ني  دربارة تخلص حافظ در معنای موسيقایي و اهميتي که موسبيقي در کبلام و غب ل 1383(. ناطق )325: 1367)بيروني، 

نظيبر، ببا تکيبه ببر بلاغبت کم های حافظ لتفصيل بحث کرده است. غ کتاو در ب م حافظ خوشخوان بهحافظ دارد، در 

خواهنبد ببه مرحلبۀ همۀ هنرها مي»نویسد که انوری به نقل از شوپنراور مي؛ چنانوسيقي داردای در ادبيات و مجایگاه ویژه

شدن یبا ورود ببه مرحلبۀ موسبيقي در دو  (، انگاه از کوشش شعر حافظ برای ن دی 25: 1391)انوری، « موسيقي برسند

و  سيقي دروني و بيرونبي و کنباری شبعرها، هماهنگي اوزان، اصوات، موکند؛ یکي در انتخاو و ترکي  واژهوجه یاد مي

  (.26-27ها )همان: دیگری ذوشنوازی و موسيقي دروني واج

کم سه نفر از هنرمندان مشبرور، ببا اواز ها را دستِمبنای انتخاو جامعۀ اماری پژوهش ان است که هری  از غ ل

توسب  اوازخوانبان مشبرور اجبرا شبده اسبت.  که ایماز دیوان حافظ را برذ یدهاجرا کرده باشند. بر این اسا ، سه غ ل 

حسين عليشاپور و حسام البدین ، محمدرضا شجریانبا اجرای « نشين دوش به ميخانه شدزاهد خلوت»غ ل نخست با مطلعِ 

 ، محمبد معتمبدی و سبالار عقيلبي ومحمدرضا شجریانبا اجرای « روز وصلِ دوستداران یاد باد»غ ل دوم با مطلعِ  سراج؛

 و شبررام نبارری، دو اجبرا از محمدرضا شبجریانبا دو اجرا از « رود ز دستم صاحبدلان خدا رادل مي»مطلعِ  غ ل سوم با

 . است ی  اجرا از محسن کرامتي

در را چگونگي انتقال معاني اشبعار تحليلي،  - صورتِ توصيفي بهها اسا  مباني نظری فرماليست برپژوهش در این 

اسا  نحوة بيان خواننده و مي ان تثکيد ان بر واژذبان خبا،  کنيم. تحليل اوازها برمي بررسي و تحليلاجراهای اوازی 

هبا را ببه هبای اوازی، معباني عميبق غ لان است که نشان دهد چگونه تحریرهبا و لحنصورت ذرفته است. هدف مقاله 

هبای نظبرِ ادببي و تکني  از هبا توسب  اوازخوانبان رادر این مقاله، کيفيبت اجبرای صبحيز غ لکند. مخاط  منتقل مي

کنيم تا مشخص شود لحن و شيوة اوازخوانان چقدر با زبان و احساسات و اندیشۀ شاعر تناس  بلاغي بررسي و تحليل مي

ها، بدلنسبخه وجبود هبا،ایرامکثبرت  های شبعر،پيچيبدذي ایبرِ ببربخشي از عدم انتقال صحيز معنا در اجراها، دارد. البته 

 غ ليات حافظ است. شواری ذاتي د و مفاهيم عميق
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 پیشینۀ پژوهش  (2

تحریر را با  .پردازدبه بررسي مفروم تحریر در موسيقي ایراني مي« تلفيق شعر و موسيقي»(، در مقالۀ 1338) فروغ

های مشابه در موسيقي غربي مقایسه و به اهميت اجرای صحيز ان در حفظ اصالت و روح اواز ایراني تثکيد تکني 

 کند.مي

 ایبران در موسبيقي و شبعر ببين فنبي و تباریخي رابطبۀ بررسبي ببه« پيوند موسبيقي و کبلام»(، در مقالۀ 1346) لاحم

 ببا ان همباهنگي و( عبرو ) شعر وزن اهميت بر تثکيد با ملاح. کندمي تحليل را هنر دو این تلفيق هایشيوه و پردازدمي

 ببرای اهنب  ساخت) تلفيق روش سه و دهدمي شرح راانرا  موسيقایي هایمعادل و هاتکيه هجاها، قواعد موسيقي، ریتم

 و شباعر ن دی  همکاری ضرورت بر او. کندمي معرفي را( اهن  و شعر هم مان خلق و اهن  برای شعر سرودن شعر،

  .دارد تثکيد ملودی در غيرِمنطقي هایپيچيدذي از پرهي  و کلام، معنای به توجه اهنگساز،

و معبادل  عصبر وی ببه توجبه ببارا  اصطلاح موسيقي در شعر حبافظ 69 در کتاو حافظ و موسيقي،(، 1363ملاح )

 دورة معاصر توضيز داده است. مصطلز ان در 

و راهکارهبای جبامعي ببرای  پبردازدميهای تلفيق شعر فارسي با موسيقي اوازی به بررسي چالش(، 1390دهلوی )

کند. دهلوی با تثکيد بر هماهنگي وزن، تکيه و معنای شعر با ملودی، قواعبدی ببرای تطبيبق هجاهبای اهنگسازی ارائه مي

دهبد. او ببر نقبش همکباری شباعر و های کلامي و مفروم شعر با ریبتم و اهنب  موسبيقي پيشبنراد ميکوتاه و بلند، تکيه

  .لمات و اهميت درک مفروم شعر برای خلق ایری تثیيرذرار تثکيد دارداهنگساز، توجه به تلفظ ک

های حاکم بر استفاده از این اوانگاری از اجراهای استادان اواز، قانونمندی 12(، با تحليل 1390کارمي و اسعدی )

  .نندشناسي اواز ایراني تبيين کاند تا نقش انرا را در ساختار و زیبایيها را شناسایي کردهترنم

تنرا معتقد است، تحریرها نه « مثابه عنصری ساختاری در موسيقي دستگاهي ایران ارایه به»( در مقالۀ 1391کارمي )

ذيری موسبيقي دارنبد و درک موسبيقي دسبتگاهي ببدون انربا عناصر ت ئيني نيستند بلکه نقش ساختاری مرمي در شبکل

ذيری دهبد، تحریرهبا در شبکلز اجراهبای اسبتادان اواز نشبان مي( با تحليل پنج اوانگاری ا1393ناقص است. کارمي )

  .ها و تمای  انرا نقش اساسي دارندساختار ذوشه

های اجرایبي بندی الگوهای تحریر در ردیف اواز ایراني ببر اسبا  نمونبهطبقه»( در مقالۀ 1399فر )کنعاني و ازاده

 . اندبه تحليل الگوهای تحریر پرداخته« محمدرضا شجریان

شناسبي موسبيقي و مفباهيم حکمبت از شجریان و لطفبي، پيونبد زیبایي« عشق داند»( بر اسا  البوم 1400ع ی ی )

اشراق را بررسي کرده است. از نظرِ وی موسبيقي در سبلوک عرفباني ببرای رهبایي از غيبر و ببرون و بازذشبت ببه درون 

 متعالي مؤیر است. 

بر زندذي و هنر انسان پرداخته و با تکيه بر شعر حافظ نتيجبه ذرفتبه کبه  ( به بررسي تثیير مفروم غم1402ابراهيمي )

بردن ببه کارذيری اصطلاحات موسبيقي و پنباهشاعر هرذاه بخواهد غم خود را بروز دهد از باو موسيقي وارد شده و با به

 ان به دنبال تسکين حال خویش است. 

ند ایرام، ایرام تناس  و ایرام تبادر را در اشعار حبافظ (، براسا  بلاغت شناختي صفت، چ1403نوری و همکاران )

 اند. معرفي کرده

 ( به تثیير حروف در خوانش دوذانه و ایجاد ایرام در برخي از ابيات حافظ اشاره کرده است. 1403لو )نبي
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 مبانی نظری پژوهش  (3

علم  این الگوها، اصول ترینز اصلياسا  الگوهای متعددی شکل ذرفته است، یکي ا شعر فارسي ازجمله اشعار حافظ بر

ي است. اجراهای اوازی بدون مرحلۀ نخست مبتني بر اصول موسيقایبلاغت است اما اجرای اوازی این اشعار در 

بررسي مي ان موفقيت،  سا  اشعار موفق باشد. از این رواندیشه و اح تواند در القاء معنا،بلاغي نمي کردنِ اصوللحا 

 ي و بلاغي باشد. ازهایي از ترکي  فنون موسيقایشاخص اسا   نقاط ضعف اجراهای اوازی باید برنقاط قوت و احياناً

سازند ها، عبارات، واژذان و ترکيبات، روساخت ایر را ميها، اج ای ذوناذون بخش بيروني ایر مانند جملهنظرِ فرماليست

اج ا در تعامل و هماهنگي با هم، رواب  ساختاری را اورند. این ساخت را پدید ميو بخش دروني و محتوایي ان، ژرف

بر عرده دارند و  ي خا،نقش (. اج ای سخن از واج تا جمله، در رساندن پيام18ب21 :1386دهند )احمدی، تشکيل مي

يين یا ها برای تببه نظر فرماليست در ایران کند. در تحقيقات ادبي قش دیگری را ایفاتواند نکدام از اج ای سخن نميهيچ

اند اما از تبيين فرماليستي اجرای اوازی ایار ادبي سخني نيست. تحليل مفاهيم و معاني یا ارزیابي ایار ادبي توجه کرده

، برخي عناصر و ایمت نقش اجرای اوازی پرداختهها به اهمياسا  مباني نظری فرماليست به اینکه در این مقاله بر باتوجه

  دهيم.مرتب  با اجرای اوازی را توضيز مي مصطلحات موسيقایي و بلاغي

 تعریف اصطلاحات ( 1ـ3

: بلاغت در اصل لغت به معنای رسایي است اما در اصطلاح از جملۀ علوم ادبي است و هدف اصلي ان بلاغت

رود. کار ميعنوانِ صفت برای کلام و متکلم به  تثیيرذراری بيشتر بر مخاط  است. بلاغت در معنای اصطلاحي خود به

« بلاغت کلام؛ ان است که جملۀ فصيز، و برای بيان مقصود ذوینده وافي و رسا، و مطابق و مقتضي حال و مقام باشد»

 (. 24: 1354)همایي، 

اید و علمبا، موسبيقي را یکبي از اصبول : موسيقي در لغت، ترکي  اصواتي را ذویند که به ذوش خوش موسيقی

افلاطبون ببه  موسيقي در جمربوری(. 329: 1338کنند: کلاسي  و سب  )همایون، ریاضي دانسته و به دو قسم تقسيم مي

شود و در هر دو مبورد نيب  قصبد، ایجباد حب  بخش اصلي در اموزش و پرورش معرفي مي عنوانِ همراه ژیمناستي ، به

شبکيل انربا بحبث طبور کلبي از شبناختن الحبان و چگبونگي ت(. علم موسيقي، به 48: 1388)وکيلي، نظم و اعتدال است 

شوند و بر چه حالي بایبد باشبند تبا تبثیير انربا بيشبتر و هایي تثليف ميسازد که الحان برای چه غر کند و روشن ميمي

هيئبت موسبيقي اسبت و غایبت  رأ صبناعت شبعر در »ذویبد (. فارابي مي115: 1399تر شود )حبيبي و موسوی، دلنشين

 (. 530: 1391)فارابي، « استهيئت موسيقي رسيدن به غایت صناعت شعر 

ترین عناصر در اواز ایراني اسبت کبه نقبش ان فراتبر از یب  ارایبۀ ت ئينبي تحریر یکي از بنيادی )غلت(:تحریر 

به دیگبر اجب ای جملبه خوانبده بندی متفاوت نسبت این عنصر، توس  خواننده با کشش صوتي ویژه و زمان صرف است.

( تصویرسازی حسي: برخي واژذبان نظيبر 1 :بندی کردتوان در چند محور اصلي دستهميشود. کارکردهای تحریر را مي

م مي یابند و ببرای شبنوندهای زنده و تصویری ميواسطۀ تحریر، جنبهرود، باد یا خواو به  ( تثکيبد و 2 .شبوندقاببلِ تجسب 

( افب ایش 3 .کنبدهبا تثکيبد ميیبا اشبکار واژهسازی واژذان کليدی: خواننده با استفاده از تحریر، بر معنای پنران برجسته

سازی لحن و شکستن یکنواختي مؤیر است و به اجرا ررافت عنوانِ ی  اب ار موسيقایي، در متنوعتحریر به : زیبایي هنری

 .(34ب39: 1338بخشد )فروغ، مي
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نباذون ازجملبه تثکيبد، : تکرار یکي از راهبردهای مرم بلاغي و موسيقایي در اواز اسبت کبه ببا اهبداف ذوتکرار

تبوان زیرمجموعبۀ تثکيبد و تکيبه در نظبر ذرفبت. رود. تکبرار را ميکار مي زیباسازی، تقویت معنا یا القای احساسات به

کند تا عنصبر موسبيقي در یب  قطعبه شبعر احسبا  عامل دیگری که کم  مي»نویسد: ملاح دربارة کارکرد تکرار مي

ای از یب  قطعبه شبعر ۀ خوش طنين، در طول ی  مصراع، یا ی  بيت و یا پارهذردد، مکرر به ذوش رسانيدن ی  کلم

کبه « ( تکبرار واژه؛ ماننبد واژة فریباد1(. تکرار در اواز، در سه سطز عمده قاببل بررسبي اسبت: 81: 1367)ملاح، « است

م سبازدتکرار ان مي یب  مصبراع خبا،،  ( تکبرار مصبراع؛ تثکيبد ببر2 .تواند حالت دادزدن، اعترا  یبا درد را مجسب 

تکبرار کامبل یب  بيبت ببا هببدف  ( تکبرار بيبت؛3 .توانبد مضبمون ان را برجسبته و ببر ذهبن مخاطب  حب  کنبدمي

  .ذيردسازی پيام کلي یا ساخت انسجام موسيقایي صورت ميبرجسته

ای کبه نبهذوهایي از شبعر در اجبرای اوازی اسبت، ببه سازی اذاهانۀ بخش)تکيه(: تثکيد به معنای برجستهتأکيد 

ذيرد تبا شنونده توجه بيشتری به ان بخش داشته باشد. تثکيد نوعي تکيه است که به جای هجا بر روی ی  کلمه قرار مي

 (. 165: 1390مفروم موردِ نظر برتر به مخاط  منتقل شود )دهلوی، 

هبای نبي از طریبق تکني شود که در ان مفاهيم انت اعي یا ذه: تجس م معنایي به فرایندی اطلاق ميتجسّم معنایی

شوند. این مفروم یکبي از ارکبان درک عباطفي از شبعر در فضبای موسبيقایي اوازی قابل درک، ملمو  و محسو  مي

ذونه اجرای صوتي، مفباهيم را از سبطز تواند حرکت جاری او را تداعي کند. اینبرای مثال، تحریر واژة رود مي .است

های کند. در فقدان تجس م معنایي، مخاط  ممکبن اسبت از دسترسبي ببه لایبهيذهني به سطز تصویری و تجربي منتقل م

 تر معنا محروم بماند. عميق

هبایي تريبه ها و اشعار شاعران به دسبت کاتببان رونوی : پيش از رواج صنعت چاپ، از کتاوبدلنسخه و نسخه

عوامببل متعببدد موجبب  دذرذببوني و ذفتنببد. در نگببارش و کتابببت هببر نسببخه، هببا نسببخه ميشببد کببه بببه ان رونوی مي

ترین ها بتواننبد ن دیب شد. تلاش محققان ان است که با مقابلبۀ ایبن نسبخهها از ی  متن واحد ميهایي در نسخهتفاوت

ها دهند و ضب  باقي نسخهشمارند و ان را در متن قرار ميضب  به متن اصلي را عرضه کنند. ضب  ی  نسخه را اصل مي

ذوینبد. تغييبر و بدل ميهای زیرنبوی  یبا غيبرِمتن، نسبخهکنند. به ضب گران در زیرنوی  یادداشت ميرا برای اطلاع دی

هبای شبعر حبافظ همچنبان ایبن ها درموردِ شعر حافظ خيلي زیاد است، چندانکه در تصبحيز و ویرایشهای نسخهتفاوت

نسبخه از قبرن نربم را مقابلبه کبرده اسبت.  50تفاوت و تغييرات مشرود است. نيساری، برای تدوین غ ليات حافظ حدوداً 

کند؛ برخبي از ایبن تغييبرات های اشعار حافظ را به چند دسته تقسيم ميهای نسخهایشان عوامل مؤیر در تغييرات و تفاوت

 (. 10ب13: 1385از جان  شاعر و برخي از سوی کاتبان انجام ذرفته است )نيساری، 

شبوند. در نظر برسبند، امبا ذباه سبب  تغييبرات چشبمگير در معنبا مي ها ممکن است کوچ  بهتفاوت ضب  نسخه

تنرا معنا بلکه فضبای حسبي شبعر را نيب  برخي موارد، تفاوت ميان دو واژه مانند کشتي نشستگانيم و کشتي شکستگانيم، نه

خوانان ممکن اسبت در اواز .کندتوجري به این نکته، اجرای اوازی را از هماهنگي با روح شعر دور ميدهد. بيتغيير مي

انتخاو ضب  یا متن مصحَّز اشعار حافظ دقت کرده یا اینکه برحس ِ اتفاق، متن در دستر  را لحا  کرده باشند و توجه 

های اشعار حافظ برای انان اهميت نداشته باشد. برخي ني  ممکن است به لحبا  ایجباد معنبا و رعایبت ضبب  بدلبه نسخه

ببرای  کلام دارد، نوع ضب  متن را انتخاو کنند. بنابراین، اوازخوانان هنگام انتخاو نسبخهاصيل و نقشي که در موسيقي 

 اجرا، باید حساسيت لازم را به خرج دهند تا هم در وفاداری به متن و هم در القای مفروم درست دقت کرده باشند. 
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ا چي ی را به ی  شخص یا های بلاغي است که در ان ذوینده حکمي ی: قصر و حصر یکي از روشقصر و حصر

(. شاعر و سخنور، 83: 1357اهني، و  115: 1411تفتازاني، )کند دهد و دیگران را از ان نفي ميموضوع خا، نسبت مي

یبا ببدون ایبن اب ارهبای  ج ، مگر، الا، ب ، تنرا، فق ، غيبر از، همانباتواند با ادات قصر نظير حصر و قصر در کلام را مي

وازخوان هنگام اجرای اواز با رعایت حصر و قصری که با استفاده از ادات قصر ایجاد شده باشد ببه مشخص ایجاد کند. ا

صورت ذرفته باشد، نيازمنبد دقبت و درک بيشبتری از قصر بدون ادات تواند موفق باشد اما وقتي ایجاد صورتِ عادی مي

 تواند حصر و قصری تازه ایجاد کند. نوع اجرا ميشعر است؛ چراکه ایجاد قصر به نوع اجرای خواننده وابسته است، حتي 

اسبت واژه یبا عببارتي در شوند، امبا ممکبن : علمای بلاغت معتقدند کلمات برای مقصودی معي ن وضع مياستعاره

ذرفتن لفبظ ببرای بيبان لفظبي دیگبر کار برود. این نبوع کباربرد را اسبتعاره در معنبای عاریبتشده ني  به غيرِ معنای وضع

 (. 22: 1404اند )جرجاني، خوانده

، استعاره را ببه اعتببار امکبان یبا عبدمِ امکبان اجتمباع طبرفين اسبتعاره یعنبي مسبتعارل ه و : تفتازانياستعارۀ تهکميّه

باشبد کند. اذر اجتماع طبرفين اسبتعاره در جبامع ممکبن ميبندی مستعار منه در ی  چي  واحد یعني جامع به دو نوع طبقه

اسبت: ترک ميبه و  تعارة عنادیبه ببا دو نبام یباد کبردهنامبد. از اسبنباشبد ان را عنادیبه ميان را استعارة وفاقيه و اذر ممکن 

کنبد کبه مي شود یا اینکه چي ی را نقب ميتمليحيه. ازنظرِ تفتازاني این نوع استعاره، در ضد  معنای حقيقي خود استعمال 

طبعي و سبطۀ شبو وامن لۀ تناس  برای تملبيز )ببه دارد و یا اینکه تضاد و تناق  را به است و بدان شررت در ان جاری 

 (.226ب227: 1411است )تفتازاني،  کردهبانمکي( یا ترک م )ریشخند( لحا  

: 1386ای در جمله، حداقل به دو معني ببه کبار رفتبه باشبد )شميسبا، : در اصطلاح بدیع، چنان است که کلمهایهام

 کار ببرد.  (. مثل اینکه سخنور، واژة عرد را هم به معني دوره و هم به معني پيمان به124

فق  یکي از این دو معني کلمه در کلام حضور داشته باشد، اما معني غای  )یکبي از معباني دیگبر »: ایهام تناسب

 (. 127ب128)همان: « کلمه( با کلمه یا کلماتي از کلام رابطه و تناس  داشته باشد

ل یبا همصبدا اسبت ببه ذهبن متببادر کنبد. یي از کلام، واژة دیگری را که با ان )تقریباً( همشبکواژه»: ایهام تبادر

 (. 133)همان: « شود با کلمه یا کلماتي از کلام تناس  داردای که به ذهن متبادر ميمعمولاً واژه

 تطابق بیان آوازی با اصول بلاغی (4

 غزل نخست ( 1ـ4

 نشين دوش به ميخانه شدزاهد خلوت 1

 

 از سر پيمان برفت با سر پيمانه شد 

که دی جام و قدح صوفي مجل   2 

 شکستمي

 

 باز به ی  جرعه مي عاقل و فرزانه شد 

 شاهد عرد شباو امده بودش به خواو 3 

 

 باز به پيرانه سر عاشق و دیوانه شد 

 ذرشت راه ن دین و دلای ميمغبچه 4 

 

 در پي ان اشنا از همه بيگانه شد 

 اتش رخسار ذل خرمن بلبل بسوخت 5 

 

 پروانه شدچررة خندان شمع افت  

 ذریۀ شام و سحر شکر که ضایع نگشت 6 

 

 قطرة باران ما ذوهر یکدانه شد 

 



 1404، 28شماره ، 15های دستوری و بلاغي، دوره پژوهش 30

 

 الدین سراجاجرای حسام (4-1-1

، ابيات این غ ل را بدین ترتي  خوانده «بوی برشت»از قطعات البوم « نشينحافظ خلوت»ای با عنوانِ ترانه سراج در

صورتِ ذروهي خوانده شده اما در تکرار، سراج این بيت را به  . در این اجرا، بيت اول به8، 7، 2، 5، 4، 3، 1است: 

تواند در خدمت شود. این ادای سریع ميبيان واژة پيمان، کشش و مد ی شنيده نميخواند. هنگام صورتِ فردی ني  مي

کار مفروم بيت و منظور حافظ برای بيان عبور سریع از عرد و پيمان صوفي قرار بگيرد. در واژة ذرشت ني  کششي به 

عبارت عاشق و دیوانه شد را تکرار تواند امتداد مسير و ذرشتن صوفي را به مخاط  القاء کند. در بيت سوم، رفته که مي

بودنِ صوفي باشد؛ البته در اجرا و نحوة خواني عبارتِ باز به پيرانه سر، شاید مقصودش تثکيد بر مسنکند و با دوبارهمي

رفت تا به کم  این تثکيد، ایرام هر دو معني واژة عرد )دوره و پيمان( را کار مي ادای واژه عرد، برتر بود کشش به

اء کند. واژة خواو را هنگام ادا کردن امتداد داده است اما برتر بود این واژه را به دليل کوتاهي خواو شيرین و الق

شد؛ این کرد. همچنين برتر بود عبارت عاشق و دیوانه شد، با شدت هيجان بيشتری تلفظ ميزودذرری ان، با مد  بيان نمي

ت. خواننده برای اجرای بيت چرارم، لحني ارام و یکنواخت را برذ یده رغمِ تکرار، دارای هيجان کافي نيس عبارت به

توجه ندارد ليکن  ِای را نشان دهد که قصد جل که با انتخاو این لحن توانسته است، ذرشتن و عبور نرم و ارام مغبچه

ریر یا کشش، تثکيدی به های دین و دل به کم  تحبرد. برتر بود خواننده بر واژهدل و دین صوفي را همراه با خود مي

: 1367صورتِ اوج و ذام موسيقایي بالاتر از نرم )ملاح، اورد. خواننده در اجرای بيت پنجم، مصراع اول را به عمل مي

رسد اذر هر دو مصراع را با کند، اما به نظر ميتر از نرم ادا ميتر و ذام پایينخواند و مصراع دوم را با لحني ارام( مي3

تری داشت چراکه این دو مصراع، دو مثال متفاوت برای بيان ی  مفروم مشترک کرد اجرای مناس يان ميی  شدت ب

شد که مفروم و خواني به شکلي ادا ميشکست، به کم  تحریر و یا شکستههستند. در اجرای بيت دوم برتر بود واژة مي

ها از چاپ خانلری استفاده کرده که مجنون به بدلتصویر شکستگي برای مخاط  تداعي شود. خواننده در انتخاو نسخه

(، اما واژة مجل  تناس  بيشتری با فضای کلي بيت دارد، 346: 1375جای مجل  ضب  شده است )حافظ شيرازی، 

نحوة ادای وی ني  چنان نيست که ضب  متفاوت را توجيه کند. همچنين عبارت باز به ی  جرعه مي، توس  خواننده 

ذرفت زیرا هنگامي که حافظ از واژة ی  استفاده کرده و ان را در ه برتر بود این تکرار صورت نميشود کتکرار مي

دهد، تکرار این واژه، از مفروم کارامدی مي در عين قل ت ان )جرعه( کاسته تقابل با دو مفرومِ عاقلي و فرزانگي قرار مي

با تثکيد و تکيه بيان شود، هرچند خواننده تلاش کرده است است. نرذ  ساقي در بيت هفتم به دليل فاعليت برتر بود که 

رسد. در مصراع دوم همين بيت، واژة حلقه قرار دارد که برتر ها را پررن  سازد اما کافي به نظر نميبا تکرار، این واژه

لقه را در ذهن رونده( شکل این حهای بالارونده و پایينهای اوازی )مثل تحریربود خواننده به کم  غلت یا شگرد

نمود. مصراع دوم بيت هشتم متشکل از دو جملۀ همسان است اما ان را به شکلي خوانده که مخاط  مجس م مي

 بودنِ دو جمله رعایت نشده است. قرینه

 نرذ  ساقي بخواند ایت افسونگری 7

 

 حلقۀ اوراد ما مجل  افسانه شد 

 من ل حافظ کنون بارذه پادشاست 8 

 

 دل بر دلدار رفت جان بر جانانه شد 

(115ب116 :1390)حافظ شيرازی،       
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 اجرای حسین علیشاپور  (4-1-2

به این ترتي  خوانده  ، ابيات این غ ل را«کرن نوای نو»از قطعات البوم « نشينخلوت»ای با عنوانِ ترانه عليشاپور در

کند اما در تلفظ دوش، تحریر بيشتری دارد؛ ها را با تحریر ادا مي. در اواز بيت اول، تقریباً تمام واژه2، 5، 3، 7، 1است:

دهد اما تحریر و کشش تواند تداوم ش  طي شده را نشان دهد. هنگام خواندن واژة پيمان ني  ان را مد  مياین کشش مي

شده با مفروم بيت ناسازذار است. اما تحریر پيمانه، مناس  و دقيق صورت ذرفته است چون ماندذاری و پيمان شکسته 

خواند اما برتر بود این کند. واژة نرذ  را در بيت هفتم بدون تحریر مياشتياق صوفي برای رسيدن به پيمانه را تصویر مي

شدنِ این ذل باشد. دهندة ذشوده ای استعاری نرذ  و نشانشد تا یاداور کشيدذي چشم در معنواژه با مد  همراه مي

عليشاپور ني  مثل سراج از ل وم تحریر حلقه، غفلت کرده است. در بيت سوم، هنگام ادای واژة خواو کاملاً تُن صدای 

ده کند. در بيت پنجم، رخسار و شمع را تحریر کردهد و ح  خوابيدن، ش  و سکوت را القاء ميخود را کاهش مي

شد، ذستردذي و کند. اذر واژة خرمن با مد  ادا مياست و با این شيوه، کشيدذي شمع و رخسار را به ذهن متبادر مي

کند که با معني تداومي این واژه تناس  دارد، همچنانکه داد. در بيت پایاني، واژة باز را تحریر ميانبوهي ان را نشان مي

 دهد.رغمِ قل ت ان نشان ميزاهد به تحریر جرعه، تثیير ان را در صوفي و 

 اجرای محمدرضا شجریان  (4-1-3

ذاه با این و با نوازندذي مجيد درخشاني در دستگاه سه عرد شباوشجریان این غ ل را در اجرایي خصوصي با عنوانِ 

به شکلي  ، ان رابيت اول، هنگام ادای واژة نشين در نشينخلوت . در خواندن7ِ، 6، 5،2، 3، 1ترتي  خوانده است: 

شود. شجریان ني  مانند دو خوانندة کشد که عملاً نشستن و راحتي و ارامش حاصل از ان برای مخاط  نمایان ميمي

شود؛ با کشش و تثکيد ادا مي کند. در بيت سوم، واژة شاهدمي را خلاف مقتضای کلام، با کشش همراه قبلي، واژة پيمان

را با تحریر همراه  ی زاهد مناس  است. شجریان، واژة عردت حضور شاهد برادادنِ طن امي  اهمياین کشش برای نشان

واژة باز، با مد  وکشش و عبارت  به همين ترتي ، ندة ایرام این واژه باشد.تواند بازذوکنکند که به شکل کامل ميمي

را  خواني مناس  است. واژة اتشبرجستهو به معني بيت، این تثکيد  توجه شود که بابا تثکيد ادا مي عاشق و دیوانه شد،

توجه است زیرا اتش رخسار ذل در معني حقيقي اتش یعني شعله نيست  کند که درست و قابلِ در بيت پنجم تحریر نمي

خته را عيان را به درستي تحریر کرده و ذستردذي خرمن سو باریکي ان را تجس م نمود. واژة خرمن که بتوان کشيدذي و

د، کنکند. در اواز این بيت، وقتي شجریان برای بار دوم مصراع اول را اجرا ميرا با کشش ادا مي ژة شمعکرده است. وا

دیوان های مختلف از رسد سروی ر  داده باشد؛ در نسخهکند که به نظر مياستفاده مي از واژة شيخ به جای واژة ذل

زخوان کلاسي  است که از بيت ششم این غ ل استفاده قيد نشده است. شجریان تنرا اوا واژة شيخ به جای ذل حافظ،

سحر متناس   سازد که با مفروم تداوم ذریۀ شام ورا با کشش همراه مي سحر شام وکرده و در اجرای این بيت، ترکي  

دهد. در اجرای بيت يرا تحریر و تمدید نکرده است که کوچکي و حقارت قطره را نشان م است و از طرفي واژة قطره

ه مؤیر باشد. ای حلقتواند اندکي در تصویرسازی دایرهکند که ميرا با درن  مياني کوتاهي ادا مي تم، واژة حلقههف

( بيان پایان 1مناس  است:  برد که برای دو مفرومهای کوتاهي برره مي، از مکثهنگام اواز عبارتِ مجل  افسانه شد

 تبدیل حلقۀ اوراد به مجل  افسانه.  (2غ ل 
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 ل و تطبیق اجراهای آوازی حلیت (4-1-4

دهد که نيازمند اجرایي دقيق با طن ی رریف، روایتي از تحو ل زاهد به عاشقي دیوانه ارائه مي ،نشينزاهد خلوت غ لِ

سراج در اجرای این غ ل، با لحني ارام و تکرار عبارت عاشق و دیوانه شد، تلاش  .برای انتقال معاني عميق ان است

 ةکشش واژ .دهدعرد زاهد را نشان مي بودنِ ذررا ،پيمان ةفي زاهد را منتقل کند. ادای سریع واژح  تحو ل عاط کندمي

های کليدی دین و دل و حال، فقدان تحریر در واژه این کند. باذرشت در بيت چرارم، حرکت نرم مغبچه را تداعي مي

ضروری باز به ی  جرعه  کاهد. تکرار غيرِميررفيت القاء معنای ابيات هيجان در عاشق و دیوانه شد، از  بودنِ ناکافي

شجریان با  .بيت دوم ناسازذار استطن امي  جای مجل  با فضای  ایر مي را کمرن  کرده و استفاده از مجنون به ،مي

 ،تر از دیگرانموفق ویژه در انتقال ایرام عرد و تصویرسازی حلقه و خرمن، تحریرهای هدفمند و تثکيدهای دقيق، به

نشيني به دیوانگي عشق را با تحو ل زاهد از خلوتاست توانسته وی غ ل را منتقل کرده است.  ۀو عاشقان درونيمعاني 

قوی عمل کرده، اما عدم  ،خواو و اشتياق پيمانه بودنِ ذررا عمق بيشتری به مخاط  القاء کند. عليشاپور در تداعي ح  

عبور  کليدی مانند نرذ  از ایرذراری اجرای او کاسته است. سراج، هرچند در انتقال ح  های توجه به برخي واژه

 های محوری، کمتر توانسته بلاغت غ ل را بهمغبچه موفق بوده، به دليل فقدان هيجان کافي و تحریرهای ناکافي در واژه

  .تمامي منتقل نماید

 غزل دوم ( 2ـ4

 روز وصلِ دوستداران یاد باد 1

 

 یاد باد ان روزذاران یاد باد 

 کامم از تلخيِ غم چون زهر ذشت 2 

 

 بان ِ نوشِ شادخواران یاد باد 

 چه یاران فارِغَند از یادِ من ذر 3 

 

 از من ایشان را ه اران یاد باد 

 مبتلا ذشتم در این بند و بلا 4 

 

 ذ اران یاد بادکوشش ان حق 

 ذر چه صد رود است در چشمم مُدام 5 

 

  کاران یاد باد ِزنده رودِ باغ 

 رازِ حافظ بعد از این ناذفته ماند 6 

 

 ای دریغا رازداران یاد باد 

(71: 1390)حافظ شيرازی،       

 اجرای سالار عقیلی ( 1ـ2ـ4

، 1 است:، ابيات این غ ل را به این ترتي  خوانده «های سب سایه»از قطعات البوم « روز وصل»تصنيفي با عنوانِ  عقيلي در

معني این واژه را ترسيم کرده که ذویي با حنجره، کند، چناناژة وصل را با تحریر همراه مي. در بيت اول، و7، 6، 4، 3 ، 2

بودن را  ، دورذرداند. همچنين با تحریر واژة انيواژة وصل را به ادامۀ جمله متصل م ،دهدو با مد ی که به ان مي است

اط  مجس م کند که تصو ر حلول غم با زهر در کام، برای مخرا به شکلي تحریر مي واژة غم کند. در بيت دوم،ميالقاء 

در بيت سوم،  کند. عبارتِ فارغند ازميبرد و معني واژه را القاء ني  صدای خود را به اوج مي شود. در اواز واژة بان مي

، در این مصراع دارای شگرد حصر است؛ عبارتِ از من تثکيد بر مصراع دومشد، برتر بود زیرا در این بيت اذر مکرر نمي

ش با کش ر کرده است. در بيت چرارم، جملۀ مبتلا ذشتمو قصر است اما عقيلي، بدون توجه به این نکتۀ بلاغي از ان ذر

 تواندني  مي بلا مصو ر شده است. تحریر واژة بلا ، ذشتن و غلتيدن برایرِتکرار شده است؛ با کشيدن واژة ذشتم
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ر بعد از ابتلا، خود شود که این تکراني  تکرار مي این، عبارت یاد باد بر دهندة ب رذي و عظمت ان بلا باشد. علاوهنشان

 و ضرورت قدرشناسي ایام ذرشته و رفيقان است. عقيلي پ  از بيت چرارم، بيت زیر را خوانده است:  بيانگر حسرت

 این زمان در ک  وفاداری نماند

 

 وفاداران و یاران یاد بادزان  

(. عقيلبي، فعبل نمانبد را اوج 381: 1385، نيسباری، 208: 1349)فبرزاد، ها نقل شده اسبت این بيت در برخي چاپ 

ببودنِ ان  کشيد تبا جباریکند که با ذلۀ شاعر تناس  دارد. در بيت پنجم، باید کلمۀ رود را بيشتر ميخوانده و تحریر مي

دهبد. در اجبرای ها را نشان ميکند، اما کشش و تحریر واژة مدام مناس  است و استمرار و رواني اش را به ذهن متبادر 

کند اما این اجرا حُسبني نبدارد؛ صورتِ راز و داران تلفظ مي بيت پایاني، شاید برای رعایت نُت موسيقایي، رازداران را به

 ذردد.فق  موج  شده راز افشا شود و از حالت سر  و راز خارج 

 اجرای محمدرضا شجریان ( 2ـ2ـ4

ت: در دستگاه همایون، ابيات غ ل را به این ترتي  خوانده اس« بيداد»از قطعات البوم « یاد باد»تصنيفي با نام  شجریان در

ع کند و بر حُسن مطلدر مصراع اول بيت نخست، مفروم غ ل را به مخاط  القاء مي . تکرار اواز یاد باد7، 6، 4، 3، 2، 1

زهر در کام نشان که حلول غم را با  ید. اواز عبارتِ کامم از تلخي غم چون زهر ذشت، با سرعتي تنظيم شدهاف امي

طرح شده که شجریان ، مدهد. تعبير از من در بيت سوم در جملۀ از من ایشان را ه اران یاد باد، در جواو شرط ذرچهمي

را در  کنم و انان به یاد من نيستند. مبتلايده است؛ یعني فق  من یاد انان م، این ترکي  را مفيد قصر کربا تکيه بر از من

، شکل بصری زنجير را مجس م بودن مفيد است. تحریر واژة بند کند که برای تثکيد بر مبتلابيت چرارم، سه بار تکرار مي

رخي نسخ قرن نرم ضب  شده است در ب ؛ روان، استفاده کرده استروان به جای مدام سازد. در بيت ششم از ضب ِمي

شد و در تناس  با مفروم بيت، با تحریر و کشش ادا مي این انتخاو درصورتي مفيد بود که روان(. 209: 1349)فرزاد، 

 ساختند.ان را جاری مي

 اجرای محمد معتمدی ( 3ـ2ـ4

، 6، 4، 3، 2، 1، ابيات غ ل را به این ترتي  خوانده است: «صوفي»از قطعات البوم « یاد باد»ای با عنوانِ ترانه معتمدی در

کند که در القاء و تداعي ح ِّ حسرت برای مخاط  مؤیر است. را در بيت اول، سه مرتبه تکرار مي . جملۀ یاد باد7

ني  با مد  و کشش ادا  شود. اذر در حين اواز واژة وصلر ميتها با لرزش صدای خواننده پررن حسرت در این تکرار

یا حداقل با  صورتِ اوج خواندهت دوم، به در بي یافت. اذر بان  نوشوصل عينيت بيشتری مي شد، حسرت روزذارِمي

داو مجل  ذفتنِ ميگساران و اهم یاداور نوش و کردهم معني بان  و فریاد را تداعي مي ،شدکشش و مد  همراه مي

ي را مؤیر ساخته است، ، معني و مفروم جملۀ شرطمؤکدِ ذرچه، همراه مد  یاد من ذشت. در بيت سوم، بياننوشان ميباده

شد تا صورتِ کشيده و با تحریر ادا مي ، بهبيان نکرده است. برتر بود واژة ه اران را مفيد حصر و قصر اما عبارت از من

در بيت چرارم، ب رذي و عظمت بلا و بحران را تداعي  حریر پرسوز و مد  واژة بلاه سازد. تحسرت عميق را برجست

با تحریر  کند. البته اذر مبتلاميدر همين بيت، مفروم این واژه را به مخاط  القاء  کند، همچنين تکرار واژة کوششمي

را با پرش اوایي و مکث بيان  ندهشد. در بيت ششم، واژة زتر ميستهشد، ذرفتاری و سرذرداني ذوینده برجادا مي

رغمِ این درن   ذردد، البته بهبودنِ رود جاری مي کند که ارزش زماني این درن ، باعث تجس م تلاطم و زندهمي

 شود. شنيده نمي های رود و مدامتحریر و کشش مطلوبي در واژهارزشمند، 
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 حلیل و تطبیق اجراهای آوازی ت( 4ـ2ـ4

وفایي ای خوش و ذلایه از بيبا فضایي نوستالژی  و حسرتي عميق، از یاداوری ذرشته« دارانروز وصل دوست» غ لِ

 ثکيدهای بلاغي دقيق، بهشجریان با ت .استچنين مفرومي ذوید که نيازمند اجرایي پراحسا  برای انتقال یاران سخن مي

بار غ ل را با عمق توانسته معاني نوستالژی  و حسرت، تکرار یاد باد و تقویت حسرت مطلع ازطریقِ ویژه در از من و بند

صل و و . عقيلي با تحریرکندميوفا را به مخاط  القاء ذرفتاری و وفاداری شاعر به یاران بي ح ِ  و بيشتری منتقل کند

ت. اش کاسته اسضروری از ایرذراری، اما اشتباهات تلفظي و تکرارهای غيرِاستموفق  موضوع ، در تجس م عاطفيغم

های کليدی مانند عدم توجه به واژه سب ِ بهاما ، است قوی عمل کرده ،در القای حسرت ی، هرچند با تکرار یاد بادمعتمد

 د. بلاغت غ ل را منتقل نمایاست که ، کمتر توانسته وصل و ه اران

 غزل سوم ( 3ـ4

 رود ز دستم صاحبدلان خدا رادل مي 1

 

 کارادردا که راز پنران خواهد شد اش 

 رخي ب هشکستگانيم ای باد شُرط کشتي 2 

 

 ام دیدار اشنا ريباشد که باز بين 

 روزه مرِرِ ذردون افسانه است و افسون ده 3 

 

 رانيکي به جای یاران فرصت شمار یا 

 بلبل دوش خواند خوش مُل و ذُل حلقهدر  4 

 

 هاتِ الصَّبُوحَ هُب وا یا ایُّرا السُّکارا 

 سلامت ۀکرامت شُکران ای صاح ِ  5 

 

 انوا رروزی تَفقَُّدی کن درویشِ بي 

 است اسایشِ دو ذيتي تفسيرِ این دو حرف 6 

 

 ات با دشمنان مُداربا دوستان مُرو  

 در کویِ نيکنامي ما را ذرر ندادند 7 

 

 اپسندی تغيير کن قضا رذر تو نمي 

 ش خواندالخَبائثِ ُّوَش که صوفي اُمان تَلخ 8 

 

 العَرارا قُبلَةِ  مِن اَحلي و لَنااَشري  

 هنگامِ تنگدستي در عيش کوش و مستي 9 

 

 کاین کيميایِ هستي قارون کند ذدا را 

 سرکش مشو که چون شمع از غيرتت بسوزد 10 

 

 دلبر که در کفِ او موم است سن ِ خارا 

 بنگر است مِي جامِ سِکنَدر ۀایين 11 

 

 رامُل ِ دا تا بر تو عرضه دارد احوالِ 

 ذو بخشندذانِ عمرندخوبان پارسي 12 

 

 اساقي بده بشارت رندانِ پارسا ر 

 الود ْمِي ۀحافظ به خود نپوشيد این خرق 13 

 

 دامن معرور دار ما راای شيخِ پاک 

(5: 1390)حافظ شيرازی،       

  اجرای نخستِ شهرام ناظری( 1ـ3ـ4

با اهنگسازی جليل عندليبي، ابيات این غ ل « کيش مرر»از قطعات البوم « رود ز دستمميدل »ای با عنوانِ ترانه نارری در

ها و . در بيت اول، واژة پنران با کشش همراه است که مطابق تحليل13، 7، 6، 3، 5، 2، 1را به این ترتي  خوانده است: 

نسخۀ بيت دوم این غ ل بر سر ضب  شد. اختلاف توضيحات ترانۀ پيشين، برتر بود این واژه با سرعت بيان مي

نشستگانيم/شکستگانيم مشرور است. فرزاد ني  به تفصيل دربارة این اختلاف نسخه بحث کرده است. ضب  

(. در اجرای نارری ضب  نشستگانيم، انتخاو شده است. 8ب9: 1349شمارد )فرزاد، نشستگانيم را بسيار نافصيز ميکشتي



 35 یرازيسه غ ل از حافظ ش یاواز یو بلاغت در اجرا يقيموس قيتطب

 

شد تا ن واژه اعمال شده است اما برتر بود کشش و تحریر مناسبي با این انتخاو همراه ميهنگام اواز، تثکيدی ني  بر ای

اند، عملِ نشستن و اسودذي را مجس م سازد. در بيت پنجم، واژة روزی باید مؤکد بيان شود اما به این نکته توجه نکرده

مراه با درن  معنایي خوانده شده است. این صورتِ شکسته، هدرنتيجه حق مطل  بيت ادا نشده است. واژة تفق دی، به 

ای در تفق دی، نشان از طل  واژهکند، اف ون بر ان، درن  ميانشيوة اواز تردید و دودلي صاح  کرامت را تصویر مي

توجري صاح  کرامت دارد. در بيت سوم، همانطور که در موارد قبل ذکر شد، کشش و تحریر واژة توجه درویش و بي

وو است. تحریر و مد  واژة یاران ني  بجا است چراکه باید در حق ایشان توجه داشته باشد. البته برتر بود واژة ذردون، مطل

شد تا جنبۀ تخاطبي بيت ني  رعایت شود. در اجرای بيت ششم، ترکي  دوذيتي، ساده و بدون یارا ني  با تثکيد همراه مي

ه باید با سرعت و بدون تحریر و تثکيد ادا شود، با مد  و کشش تحریر ادا شده است؛ از طرف دیگر، واژة حرف را ک

های مرو ت و مدارا را تحریر اند که با معني مطلوو بيت تناس  ندارد. در مصراع دوم همين بيت، واژههمراه کرده

های دیگر های دوستان و دشمنان مطلوو نيست و از اهميت واژهاند که با معني تناس  دارد، اما تحریر واژهکرده

شود، کاهد. در بيت هفتم، واژة نيکنامي تحریر و تثکيد شده که هيچ تناسبي ميان مفروم و نوع اواز واژه دریافت نميمي

اما تحریر و مد  واژة ذرر، مطلوو است و مفروم ذرشتن و عبور را با خود همراه کرده است؛ ليکن شيوة اواز و تثکيد 

تواند مفروم تعجي  و ناتواني ون این جمله امر تعجي ی است و تثکيد و تحریر ان ميجملۀ تغيير کن قضا را، مرم است چ

رسد نارری به این نکتۀ توجه داشته است. در بيت سي دهم، فعل نپوشيد، همراه را برای مخاط  برجسته سازد؛ به نظر مي

جيه کند، اما برتر بود واژة معرور، با تثکيد بيان اختياری شاعر در این حوزه را توتواند بيشود و ميبا تحریر مياني بيان مي

 تا جنبه و وجه کنایي ان حفظ شود.

 اجرای دوم شهرام ناظری ( 2ـ3ـ4

با همکاری ذروه دستان و در دستگاه « ساز و اواز نو»از قطعات البوم « شکستگانکشتي»تصنيفي با عنوانِ  نارری در

. این ترانه، با اواز دو بيت از غ ل دیگر حافظ 5، 2، 1ترتي  خوانده است:  راست پنجگاه، سه بيت از این غ ل را به این

بودن از جامعۀ اماری  شود که این دو بيت به دليل خارجاغاز مي« فکر بلبل همه ان است که ذل شد یارش»با مطلعِ 

ازین، مياني و پایاني بسياری غاند. این ترانه متشکل از تکرارها و تحریرهای اتحقيق حاضر، موردِ بررسي قرار نگرفته

بيت اول، تکرار چندبارة عبارتِ دل  شود. درایار شررام نارری مشاهده مي از دیگر است. این شيوة اوازی در برخي

کردن و ناارامي شاعر، مثبت و مفيد تلقي دلدادنِ دل چه برای نشان نصيبي ورفتن و بي دست ، چه برای تداعي ازرودمي

شود. نکتۀ دادن در مصراع اول مشاهده نمي، حالت قسمسب ِ اواز نامناس ِ خدا را رغمِ این نکتۀ مثبت، به به شود. امامي

 ، در این اجرا از ضب  شکستگانيم،شود ج  انکه برعک  اجرای پيشين خودحائ  اهميتي در اواز بيت دوم دیده نمي

مناس   های پيشين، کشش و تحریر واژة کرامت،سيطابق برربرای اواز این بيت استفاده کرده است. در بيت پنجم، م

توجه از کند تا برذردد و درویشي را تفق د کند که بيکه حافظ، صاح  کرامت را خطاو مياست  است و بيانگر این

 کنار او ذرشته است. 

 اجرای نخست محمدرضا شجریان ( 3ـ3ـ4

، دو بيت اول و دوم این غ ل را خوانده «سر  عشق»از قطعات البوم « رود ز دستمدل مي»تصنيفي با عنوانِ  شجریان در

کند. کردن هدایت ميزدن و حرکتکند که ذهن مخاط  را به سمت قدمرود را به شکلي ادا مياست. در بيت اول، مي

سب ِ معنای ان، باید به  سازد. واژة پنران، به  همراه ميتثکيد لفظي خدا را، مفيد سوذند است و ان را با سوز و التما
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واهد شد، به بودذي را تداعي سازد اما این نکته رعایت نشده است. ليکن خشکل سریع و بدون تحریر بيان شود تا پنران

شستگانيم، استفاده بدلِ ندهد. در بيت دوم، از نسخهبيني شاعر از اینده را نشان ميشکلي ادا شده است که اینده و پيش

کار رفته، کاملاً با تجس م معنایي ان هماهن  است و حالت نشستن  کرده است. تحریر و تثکيدی که برای نشستگانيم به

استفاده شده است که اذر  کند. در اواز شجریان در مصرع دوم، به جای ضب  باشد از واژة شایدو اسودن را تداعي مي

کرد، ممکن بود بتواند جای باشد، در معنای اميد را بگيرد اما با وضعيت فعلي هيچ حُسني مي در این اجرا، شاید را تحریر

در عبارتِ باز بينيم، ایجاد کرده است، « ز»بر این انتخاو مترت  نيست. تغييری که شجریان با قراردادنِ ضمه روی حرف 

 .با ارزو و اميد تناس  بيشتری دارد

 ریان اجرای دوم محمدرضا شج( 4ـ3ـ4

، به همراهي محمد موسوی، چرار بيت از این غ ل را به این ترتي  خوانده است: «درد عشق»شجریان در البومي با عنوانِ 

. در بيت اول، عبارتِ خدا را، با تثکيد و رعایت مفروم سوذندی ان خوانده شده است، اما تثکيد بياني فعل 6، 5، 3، 2

بود. واژة پنران، در مصراع دوم، مجدداً با تحریر بيان شده است، اما با معني واژه و  تررود، در اواز پيشين وی برجستهمي

جنبۀ مخفي ان تناس  ندارد. تثکيد فعل خواهد شد، همانند ترانۀ پيشين، به قوت خود باقي است. شجریان در این ترانه، 

مصراع دوم، واژة باز بينيم را در قيا  با ضب  شکستگانيم را برذ یده است و فق  همين واژه را تکرار کرده است. در 

سازد. صورتِ درست و با تثکيد و کشش بيان کرده است؛ این کشش، اميد را با نااميدی و تردید همراه مياواز پيشين به 

ذر چرخش و ب رذي عالم باشد؛ البته برتر بود که تواند تداعيدر بيت سوم، تحریر و مد  واژة ذردون، مفيد است و مي

تر شود. در بيت شد تا وجه پنددهي و نصيحت بيت برجستهصورتِ تثکيدی و با تحریر ادا مي جملۀ فرصت شمار، به

صورتِ اوج، همراه با تحریر ادا شده است تا با این فریاد، وجه طن  سخن حافظ و استعارة ترکميۀ پنجم، واژة کرامت، به 

عر  بيان صورتِ یکسان و همهای دو ذيتي و دو حرف، به کي کرامت، جلوة بيشتری پيدا کند. در بيت ششم، تر

خواهد حشمت و ب رذي دو جران را تفسير دو اند، اما این نوع اجرا، با منظور قياسي شاعر تناسبي ندارد؛ شاعر ميشده

ظمت های اوازی و کشش مطلوو، ب رذي و عذرفتن از تحریرحرف ساده معرفي کند. برتر بود اوازخوان با کم 

 .کشيددوذيتي را در مقابل خردی و سادذي دو حرف، به تصویر مي

 اجرای محسن کرامتی ( 5ـ3ـ4

پریسا کاشفي، ابيات  با نوازندذي کمانچۀ« تصنيف قدیمي 186»از البوم « بيات اصفران 18تصنيف شمارة »کرامتي در 

تثکيد بيشتر روی عبارت ز دستم، قرار دارد و ترکي  بيت اول، . در 6، 5، 3، 1این غ ل را به این ترتي  خوانده است: 

 باشد. واژة دردا و جملۀ خواهد شد اشکارا، با ریتمي شاد خوانده شده که بيانگر جنبۀ سوذند خدا را، به شکلي ادا نشده

با  است اما مثبت ندارد. مد  وکشش در واژة ذردون و جملۀ فرصت شمار، که با مفروم درد و حسرت این بيت تناسبي

افکار و  مطلوو و متناس  با رفته در این اواز غالباً  کار اوازخوان تناسبي ندارد. تحریرهای به زمينه و لحن شادپ 

کيد و توجه است؛ تث، قابلِکار برده به ان در بيت ششم برای واژة دوذيتياحساسات شاعر نيست. مد ی که اوازخو

 شود. مثبت و مرم این ترانه محسوو مي نرا جنبۀت ،های مرو ت و مداراتحریرهای ری  در واژه

 حلیل و تطبیق اجراهای آوازیت( 6ـ3ـ4

نيازمند اجرایي  وو طن  رریف حافظ را در بر دارد  ، اميدقراری، ح  بيرندانهبا مضموني « رود ز دستمدل مي»غ ل 

و استمداد شاعر  سوذند، ح  تثکيد خدا رابا  «سر  عشق» البوم درشجریان  است.های معنایي این لایه مناس  برای بيان



 37 یرازيسه غ ل از حافظ ش یاواز یو بلاغت در اجرا يقيموس قيتطب

 

بودن ان با معنای مخفي ،کند. تحریر پنرانتداعي مي قراری راح  حرکت و بي ،رودادای ميدر و است را منتقل کرده 

نگری شاعر را تقویت اینده ،تکرار خواهد شد با و مي حافظ را برجسته، طن  ترک تحریر کرامت شجریان باد. تناس  ندار

ني   «درد عشق»در البوم شجریان  .کاسته است شاعراز انتقال قيا   ،چند عدم تناس  در دو ذيتي و دو حرف کند. هرمي

 و ارائه کرده ی موفقياجرا به صوفياننسبت طن   و انتقال ح ِ  ویژه در کرامت و خواهد شدبا تحریرهای هدفمند، به

کيش »در البوم  و نصيحت را با عمق بيشتری به مخاط  القاء کند. نارری قراری، طن های معنایي بيلایهاست توانسته 

تعجي  را تقویت  معنای یانوی ،تثکيد تغيير کن قضا رابا و  کندالقاء ميتوجه را  ، تردید و طل ِدیتفق با تحریر  «مرر

با تکرار دل ، «ساز و اواز نو» البوم درکاسته است. نارری  اشاز ایرذراری اما تحریر پنران و عدم تثکيد یارا، کندمي

کرامتي با تحریر دو . ح  قسم را کمرن  کرده است ،در خدا را فرودِ صدا، اما دهدميقراری شاعر را نشان ، بيرودمي

و عدم تثکيد خدا  ،لحن شاد و نامتناس  با حسرت مثل درداو اخلاق را منتقل کرده، اما دو ذيتي ، عظمت تمرو ذيتي و 

  .اجرای او را تضعيف کرده است ،را

 نتیجه (5

تکرار  ، اما ذاهيکندميح  تحو ل عاطفي را منتقل  ،سراجدر اجرای لحن و تکرار در غ ل نخست، رعایت 

با مقصود شاعر تناسبي ندارد. سرعت ادا و کشش و تحریر متناس  با معنای واژذان است و معاني تعابير و ضروری غيرِ

و  موقع بهکاهد. عليشاپور با تحریر ها ميبيتبيان مضمون ها از واژه برخيفقدان تحریر  اما .دکنمي تداعيرا  ژذانوا

عليشاپور است. ضروری غيرِ  های ویتحریراما در برخي موارد،  کندميمنتقل  ، مفروم تعابير و کلمات ران صداکاهش تُ

 و تثکيدهای دقيق، به موقع های بهشجریان با تحریر کند.لام استفاده نميبرای تصویرسازی و رعایت مقتضای کتثکيد از 

های وی با مفروم بيت تناس  تثکيد کند.ميتر از دیگران منتقل ویژه در انتقال ایرام و تصویرسازی، معاني غ ل را موفق

 . های وی موفق نيستتکرار اما دارد

را  کند؛ مفباهيم انت اعبيميمنتقل  مفاهيم و معاني تعابير و واژذان را، های دقيقعقيلي با تحریردوم،  غ لدر اجرای 

واژذان و تعابير ني  تلفظ در  است. های بلاغي را رعایت نکردهضرورت ها،تکراردر  اما. سازدميبرای مخاط  محسو  

 را لحبا  سخن، قصر و حصر دقيقشجریان با تثکيد دهد. دقت ندارد؛ بدون ضرورتِ معنا یا اواز، کلام حافظ را تغيير مي

هبای تکرار .کبرده اسبتبار غ ل را با عمق بيشتری منتقبل معاني نوستالژی  و حسرت موقع، د بهبا تثکيهمچنين  کند،مي

معتمبدی ببا . کنبدم ميرا مجس وی، معنا  تحریر صوصاً ح  و معنای غ ل را تقویت ومخ ،وی با مفروم غ ل تناس  دارد

وی برای القای معنا مؤیر است اما کمتر از تحریبر تحریر  است.و دلتنگي غ ل را برجسته کرده تکرارهای پرشور، حسرت 

 و شبودو عمق حسرت کاسته  از انتقال کامل در برخي موارد موج  شده ،تحریر استفاده از عدماستفاده کرده است؛ این 

 ذردد.  های مناس تکرارشدنِ برخي حتي باعث کمرن 

و تحریر اواز توانسته است معنبای کلبي غب ل و مفربوم  با تثکيد «سر  عشق» در البومجریان شسوم،  غ لدر اجرای 

 الببوم . تحریرهای شجریان درتناس  ندارد وی در برخي موارد با معنای کلمات را تداعي کند. اما تحریر افعال و کلمات

« درد عشبق» البوم درشجریان که تکرارهای او در بيان اندیشۀ شاعر مؤیر است. موفقيت بيشتری دارد، همچنان« درد عشق»

کبيش » الببوم درقراری، طن  و نصيحت را با عمق بيشتری به مخاط  القاء کنبد. نبارری های معنایي بيلایهاست توانسته 

 هبای کليبدی از ایرذبراریاژهبرخبي وادای عمل کرده، اما ضبعف در معنای یانوی جملات، دقيق و مؤیر در انتقال  «مرر
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. تحریبر و تناسب  نبدارد های نارری ني  همانند شجریان در برخي موارد با معنبای کلمباتتحریر. کاسته است اجرای وی

اسبت، امبا عبدمِ تثکيبد در برخبي مبوارد از قبو ت موفبق  معنای واژذان و ابيباتالقای  برایتصنيف در نارری  تکرارهای

بلاغبت شبعر نتوانسته  ،نامتناس  با حسرت و درد غ ل شاد و لحنسب ِ  کرامتي بهته است. ایرذراری و بلاغت سخن کاس

  .ندی منتقل کتا حد  و توانسته است معاني کلمات و ابيات را وی مناس تحریر اما  را منتقل نماید

 اسبتفاده از شبود.هبا ميهمبين موجب  اخبتلاف در مبتن قرائت و کننبدهمۀ اجراها از نسبخۀ واحبدی اسبتفاده نمي

بدل در اجرای غ ل نخست از جان  شجریان با کلي ت غب ل نسخه استفاده ازبدل در اجرای سراج هدفمند نيست، اما نسخه

از  ببدون تحریبر کبافيبدل نسبخهانتخباو ، هرچند در اجبرای غب ل دوم، هماهن  است اوازدر و رعایت اصول بلاغي 

 حاصل شود.و بي خاو وی غيرِضروریجان  شجریان موج  شده انت

 های کيفی مقالهجدول خلاصۀ داده
 خواننده غ ل شدهنکات بلاغي رعایت نشدهنکات بلاغي رعایت توضيحات

سراج در انتقال ح  عبور مغبچه 

موفق بوده اما فقدان تحریر و هيجان 

های کليدی، ایرذراری را در واژه

 .است کاهش داده

هيجان کافي در ، عدم «دل»و « دین»فقدان تحریر در 

باز به ی  »، تکرار غيرضروری «عاشق و دیوانه شد»

، عدم «مجل »جای  به« مجنون»، استفاده از «جرعه مي

 «حلقه»و « نرذ  ساقي»تثکيد کافي در 

)تداعي « پيمان»ادای سریع 

« ذرشت»ذررابودن عرد(، کشش 

)القای حرکت نرم مغبچه(، لحن 

 تداعي عبور مغبچه() 4ارام بيت 

زاهد : 1غ ل

 نشينخلوت

الدین حسام

 سراج

عليشاپور در القای ح  خواو و 

اشتياق پيمانه موفق بوده اما عدم 

های کليدی، توجه به برخي واژه

 .است ایرذراری را کم کرده

)ناسازذار با مفروم(، عدم « پيمان»تحریر نامناس  

 «خرمن»، عدم تحریر «حلقه»و « نرذ »تحریر 

ش (، تحریر )تداوم « دوش»تحریر 

ن )اشتياق صوفي(، کاهش تُ« پيمانه»

)القای سکوت(، « خواو»صدا در 

)تداعي « شمع»و « رخسار»تحریر 

 کشيدذي(

زاهد : 1غ ل

 نشينخلوت

حسين 

 عليشاپور

شجریان با تحریرهای هدفمند و 

تثکيدهای دقيق، معاني عاشقانه و 

طن امي  غ ل را با عمق بيشتری 

 .است منتقل کرده

 به« شيخ»، استفاده سروی از «پيمان»نامناس  تحریر 

 «ذل»جای 

)تداعي ارامش(، « نشين»تحریر 

)القای ایرام « عرد»و « شاهد»تحریر 

)مناس  « اتش»و طن (، عدم تحریر 

« خرمن»با مفروم(، تحریر 

« شام و سحر»)ذستردذي(، تحریر 

« حلقه»)تداوم ذریه(، درن  در 

 )تصویرسازی(

زاهد : 1غ ل

 شيننخلوت

محمدرضا 

 شجریان

ها موفق عقيلي در تجسم عاطفي واژه

بوده اما اشتباهات تلفظي و 

تکرارهای غيرضروری ایرذراری را 

 .است کم کرده

، عدم توجه به قصر در «فارغند از»تکرار غيرضروری 

، تلفظ نادرست «رود»، عدم تحریر کافي در «از من»

 «رازداران»

)تداعي اتصال(، « وصل»تحریر 

)حلول غم با زهر(، اوج « غم»تحریر 

« بلا»و « ذشتم»، تحریر «بان »در 

« نماند»)تداعي ذرفتاری(، تحریر 

 )تناس  با ذله(

روز : 2غ ل 

وصل 

 داراندوست

 سالار عقيلي

شجریان با تثکيدهای بلاغي دقيق، 

خوبي  حسرت و ذرفتاری شاعر را به

 .است منتقل کرده

 با جاری بودن( )عدم تناس « روان»عدم تحریر 

)القای حسرت(، « یاد باد»تکرار 

)مفيد قصر(، تکرار « از من»تثکيد 

)تثکيد بر ذرفتاری(، تحریر « مبتلا»

 )تصویر زنجير(« بند»

روز : 2غ ل 

وصل 

 داراندوست

محمدرضا 

 شجریان

معتمدی در القای حسرت قوی عمل 

های کرده اما عدم توجه به واژه

 کردهکليدی، بلاغت را کمرن  

 .است

، «از من»، عدم قصر در «ه اران»و « وصل»عدم تحریر 

 «مدام»و « رود»عدم تحریر 

)القای حسرت(، « یاد باد»تکرار 

)معني « یاد من»و « ذرچه»تثکيد 

)عظمت بلا(، « بلا»شرطي(، تحریر 

)القای مفروم(، « کوشش»تکرار 

 )تلاطم رود(« زنده»پرش در 

روز : 2غ ل 

وصل 

 داراندوست

مد مح

 معتمدی

قراری و سوذند را شجریان ح  بي

خوبي منتقل کرده اما تحریر  به

 نامناس  است.« پنران»

بودن(، عدم تحریر )ناسازذار با مخفي« پنران»تحریر 

 «شاید»

)سوذند(، ادای « خدا را»تثکيد 

)ح  حرکت(، تثکيد « رودمي»

نگری(، تحریر )اینده« خواهد شد»

 اسودذي()تداعي « نشستگانيم»

دل : 3غ ل 

رود ز مي

 دستم

محمدرضا 

شجریان )سر  

 عشق(
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شجریان با تحریرهای هدفمند، طن  و 

خوبي منتقل کرده اما  قراری را بهبي

 برخي نکات بلاغي رعایت نشده

 .است

، «فرصت شمار»)ناسازذار(، عدم تثکيد « پنران»تحریر 

 «دو حرف»و « دو ذيتي»عدم تناس  

)سوذند(، تثکيد « خدا را»تثکيد 

نگری(، تحریر )اینده« خواهد شد»

)چرخش عالم(، تحریر « ذردون»

باز »)طن  ترکمي(، تحریر « کرامت»

 )اميد و تردید(« بينيم

دل : 3غ ل 

رود ز مي

 دستم

محمدرضا 

شجریان )درد 

 عشق(

نارری در القای تردید و تعجي  موفق 

بوده اما برخي تحریرهای نامناس  

 .است کاهش دادهایرذراری را 

، «نشستگانيم»)ناسازذار(، عدم تحریر « پنران»تحریر 

و « حرف»، تحریر نامناس  «معرور»و « یارا»عدم تثکيد 

 «نيکنامي»

)تردید و طل  « تفق دی»تحریر 

« یاران»و « ذردون»توجه(، تحریر 

« مرو ت»)چرخش و اهميت(، تحریر 

)تناس  با معني(، تحریر « مدارا»و 

)تعجي (، تحریر « قضا راتغيير کن »

 اختياری()بي« نپوشيد»

دل : 3غ ل 

رود ز مي

 دستم

شررام نارری 

 )کيش مرر(

قراری را خوو منتقل نارری بي

کرده اما عدم توجه به قسم و بيت 

 .است دوم ایرذراری را کم کرده

رن  شدن قسم(، عدم تحریر )کم« خدا را»عدم تثکيد 

 مناس  در بيت دوم

قراری(، )بي« رودميدل »تکرار 

 )طن  ترکمي(« کرامت»تحریر 

دل : 3غ ل 

رود ز مي

 دستم

شررام نارری 

)ساز و اواز 

 نو(

کرامتي در انتقال عظمت دو ذيتي 

موفق بوده اما لحن شاد و عدم تثکيد 

 .است سوذند، اجرا را تضعيف کرده

)عدم القای سوذند(، لحن شاد در « خدا را»عدم تثکيد 

)ناسازذار با حسرت(، « هد شد اشکاراخوا»و « دردا»

 تحریرهای نامتناس  با مضمون

)عظمت(، تحریر « دو ذيتي»تحریر 

 )تناس  با معني(« مدارا»و « مرو ت»

دل : 3غ ل 

رود ز مي

 دستم

 محسن کرامتي
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  . 89ب101صص:  .20شمارة  موسيقي. و نمایشي هنرهای نامه «. شجریان

 . 7ب31. صص: 109موسيقي. شمارة «. و کلام موسيقي پيوند»(. 1346) حسينعلي. ملاح،

 . هنر و فرهن : موسيقي. ترران حافظ و(. 1363) حسينعلي. ملاح،

 . فضا: ترران شعر. و موسيقي پيوند(. 1367) حسينعلي. ملاح،

 (. در ب م حافظ خوشخوان. پاری : خاوران. 1383ناطق، هما. )

 . 63ب82. صص: 26. شمارة های دستوری و بلاغيپژوهش«. افریني ان در شعر فارسيحروف و ایرام»(. 1403. )رضاعلي لو،نبي

. 25. شبمارة ی دسبتوری و بلاغبيهباپژوهش«. بلاغتِ شبناختي صبفت در شبعر حبافظ»(. 1403. )؛ نوری، علي و حيدری، عليروح الله ،نوری

 . 152ب169صص: 

 های حافظ. ترران: فرهنگستان زبان و ادو فارسي. ها در غ ل(. دفتر دذرساني1385نيساری، سليم. )

  . 10ب13صص:  .12شمارة  معرفت. و حکمت اطلاعات «.موسيقي و فلسفه»(. 1388) علي. وکيلي،

 .  326ب329. صص: 28شمارة ارمغان.  «.موسيقي» .(1338)همایون، مخبر. 

 (. فنون بلاغت و صناعات ادبي. ترران: دانشگاه سپاهيان انقلاو. 1354همایي، جلال الدین. )
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